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Summary. The influence of external linguistic factors on
formation of different genres included in official document dis-
course and functioning in speech at both linguistic — lexical,
syntactical, phonetic and nonlinguistic — quantitative — levels.
Extra linguistic factors are presented as phenomena various as
to their scales and types.
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Formulation of problem. A language, as is generally known,
has two aspects — systemic and functional or speech, which express-
es a social nature of the language and its communicative properties.
All genre tints acquire the reality exactly in the language function-
ing. In other words, both the linguistic and extra linguistic factors
participate in forming a genre, upon which the stylistic and genre
differentiation of texts depends [1; 3].

Construction of business texts is dependent on extra linguistic
factors, stated by a social task set before a society or separate rep-
resentatives of the society. The tasks can be as follows: to provide
the links of authority bodies with the population, establishments
and organizations, separate groups and persons; to provide documen-
tation for international relations in economic, social, cultural and po-
litical mutual relationships; to imprint different kinds of resolutions
and authorities’ orders, to audit bankroll and material values, etc.

As the extra linguistic factors have the undoubted impact
on forming genres of official document discourse, the character
and the results of that influence require a detailed consideration.

Analysis of researches and publications. The purposes
and problems of communication, its contents, a form of the speech,
conditions and circumstances of communication can be referred to
extra linguistic factors providing the choice of language means [4; 5].

It is possible to qualify differently a degree of importance of this
or that extra linguistic factor. Some scientists refer a form of a pub-
lic position of the corresponding kind of activity to paramount fac-
tors [1; 6; 8], others — the communication purposes [2; 9; 11] or
history to such factors [12; 13].

Such difference in views is explained by the fact that the extra
linguistic factors serve not only for the differentiation of styles, but
also for their genres and varieties.

It is possible to give a long list of works by both modern sci-
entists [14-17], and linguists who also made earlier attempt to de-
scribe the features of the official style. However, though they con-
sidered this or that aspect of the linguistic object rather in detail,
nevertheless, in their works there was practically no emphasis on:
firstly, the extra linguistic factors which influence on the choice

of the language tools when forming texts of certain genres of offi-
cial document discourse; secondly, a comparative component which
enables to describe and mark the characteristic features of genres
necessary in differentiating the genre kinds of this discourse.

Goal of the paper. The goal of the paper foresees the follow-
ing — to describe how the extra linguistic factors influence on the no-
menclature and variety of genres of official document discourse,
and to consider the features of that impact.

Basic material of the research. The offered research is based
on the material of texts which belong to several genres, being
a part of official document discourse: legal documentation (judicial
and procedural documents), official and state body correspondence,
maintenance guidelines of cars, formulas of inventions (patents).
The total amount of the text corpus was 200 thousand word tokens,
i.e. 50 thousand word tokens in each genre. The following docu-
ments served as materials for the text corpus: judicial and procedur-
al documents of Administrative Tribunal of the International Labour
Organization (ILO) in the collection «Judgements of the Admin-
istrative Tribunal of the International Labour Organization» [28];
texts of the official correspondence of the British Council [29]; texts
of maintenance guidelines of Toyota cars [31]; texts of the USA
patents — United States Patent and Trademark Office (An Agency
of the Department of Commerce) [27] and Patents Abroad [30].

The presence of the text data of four different genres of the offi-
cial business style allows to mark and compare features most charac-
teristic for their functioning in speech. For example, the use of col-
loquial units has become a norm in the protocols of international
organizations, determined, as it was stated, by the form of speech,
the terms and circumstances of an intercourse. It is considered that
a basic circumstance which influences on this fact is an active partic-
ipation in international organizations’ activities of the persons who
are not native English speakers, and also comparatively by the re-
cent UK referendum to leave the European Union. The involvement
of the representatives of this country in procedural events as well as
the competence (from the English usage point of view) of keeping
the official protocols and other documentation provided a sufficient
linguistic level in the fullness of time. Now we can observe that
monitoring the competent use of the English official speech in doc-
uments has been stopped. Here the form of speech is caused by such
a trait as a lack of reticence, therefore in this case the exposition is
brought closer together with the spoken type of speech.

In its turn, in a diplomatic language, where the tolerant form
of relations to the high extent was yet preserved, the purpose
of an intercourse predicts the paraphrased ways of the expression.
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According to V.V. Vinogradov, an original manner of artificial-
ly-bookish, paraphrased and syntactic tangled exposition is be-
ing developed in the genres of an official business style [18]. It is
Kaluzhnaya who shares this idea [19; 37-39] «In a diplomatic lan-
guage, the purpose of the intercourse is caused by the paraphrased
methods of exposition, that has impact on a syntax, for example,
«l agree with distinguished delegate of that in principle speedy ac-
tion is necessary on this question, but ...» instead of «I am in favour
of speedy action.

If one considers the style of exposition in texts of gen-
re of the business correspondence, then it is obvious that the use
of the corresponding vocabulary, grammar, punctuation marks
are being selected depending on an audience. For example, it was
marked that a person of business correspondence, where a primary
purpose is to care about an income, includes (being an intention)
a motive to the action so that the letter could attract recipient’s
attention. Hence there is a relative freedom in the choice of lan-
guage means, aimed to provide a positive perception of the infor-
mation. Aspiration to find the different ways of expression of one
and the same semantic meaning, i.. the goal of the intercourse as-
sists in a transition from canonized exposition style based on a cli-
ché and formulas (as in diplomatic documents, an example of which
was given above) to more free form. In order that a letter achieved
the objective, an addresser has to set himself a task to facilitate read-
ing. This accounts for the aspiration to avoid passive voice con-
structions, complex subordinate sentences, as well as multi-compo-
nent attributive constructions, etc.

Let us track the influence of extra linguistic factors at the lev-
el of lexis and describe each of parts of our text corpus from this
point. So, Toyota cars maintenance guidelines’ texts and formu-
las of inventions (patents) are very informative in terms of sci-
entific data, and hence with scientific and technical terminology,
e.g. resonant surface, electromagnetic waves, angle of inci-
dence, etc. [31]. The same type of lexis enabled some linguists
to consider a question about moving away these two genres from
the general list of the official business style and forming an au-
tonomous substyle unconnected with the official document dis-
course [20; 21].

However, genres differentiate and coincide not only in a lexical
aspect, but in other linguistic features. So, in the texts of formu-
las of inventions (patents), in addition, there exist a large number
of the multi-component attributive constructions like ‘time-resolv-
ing scanning voltage’ [27] dictated by a legal function —to do the text
more compressed, as there is a direct dependence between the size
of the text and the author’s right for an invention, as the minimum
number of features provides a wider protection of his rights, i.e.
the more compressed the formula of an invention, the more rights
an author has [22, p. 12]. The authors of the guidelines do not have
such limitations, and multi-component structures can be found in
the texts of this genre not so often.

It is further possible to mark the use of book lexicon in the texts
of directive character to make it official, elated, e.g. ‘state of read-
iness, distinguishable feature, need-to-know basis, responsible for
security, worth of human person’, etc.

The high frequency of use of the abbreviations is reflected in
business documents by such factor as a «form of speechy, i.e. for
the reasons of place, and also the frequent reiteration of the same
name. This linguistic fact is demonstrated especially distinctly in
the texts of the official correspondence of British Council, where
such abbreviations are presented: FAO, UNESCO, PATO, etc.

A plenty of Latin terms is observed in the judicial documents
texts of the Administrative Tribunal of International Organization
of Labour (IOL) that is explained by the history of the style de-
velopment. The system of the texts models of legal character was
developed in the Old English language under the influence of stand-
ards of the Roman law texts, e.g. res juridical, a contrario, a priori,
etc. [23, p. 239].

Let us consider further the influence of extra linguistic factors
on the grammatical, in particular — syntactic, features of genres
of the official document discourse. While comparing such two gen-
res as maintenance guidelines of cars and business correspondence,
it becomes obvious that it is possible to indicate a genre simply
according to the length of a sentence, and that the length of the sen-
tence depends on the legal purpose of the document [24, p. 9]. Let
us give the corresponding examples.

Remove the center console (Guidelines) [31]

I have now completed the list of lectures I would like to in-
troduce in our comparative Education course this coming term
and I find that the time at which [ would like to give the lecture you
50 kindly undertook would be at 4.15 p.m. on the 8th February.

(British Council Correspondence) [29]

The purpose of the first example is to encourage to imple-
ment a purposeful one-time action. In the second — the expression
of a thought in one sentence is caused by the aspiration to represent
all circumstances in exact logical structures.

According to the results of researches of linguists, a legislative
genre differs in sentences of bigger length, unlike all other genres,
because among the genres of the business document discourse, it
differs in most complication which is reflected in the syntactic con-
structions.

The complication of simple sentences by the numerous isolated
phrases, homogeneous parts, and the attributive word-combinations
of long sizes with prepositions in these types of texts is explained by
the need to work out the exposition in detail that follows an increase
in the sentence length up to a few ten of word tokens [25, p. 171].
For example,

By letters and/or telexes dated 16 and 27 October, 11 December
and 4 January the Organization enquired whether or not the com-
plainant accepted this assignment; receiving no specific answer
the Director - General on 31 January terminated the complainant's
appointment.

(Judgement of the Administrative Tribunal) [2§]

Another example:

A colour picture tube having a shadow mask provided with
a plurality of juxtaposed sparture rows each comprising a plural-
ity of spertures, aligned with the predetermined pitch Py wherein
among a deviation delta-y between the spertures of the adjacent
sperture rows, a pitch P of scanning lines and said pitch Py there
exist the following relations.

(Patents abroad, Ne 1, issue 121) [30].

As opposed to the legal documentation, in combat documents in
which the objective of communication is the necessity of the imme-
diate implementation of an order, the exposition is formed without
finite verbs, and this provides the specification of information, e.g.:

«All other units will maintain normal radio traffic. Pay special
attention to Mech Div in LITTLE areas. Send hourly reports to lo-
cation of leading elementsy.

Unlike military documentation, in texts of genre of «pub-
lic directivesy, the negative form of infinitive changes the quali-
ty and does not mean a prohibition but an appeal, as it expresses
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an action, having a perlucotive effect, i.e. it expresses intention
from the side of a speaker to influence on the subsequent action
of a listener. Therefore, an imperative in such sentences is softened
by the word «please»: Please, don't let the door slam.

In works dedicated to the business discourse, a dependence
of the features of speech work on extra linguistic factors at the pho-
netic level is also marked [26]. That is, the variantness of prosod-
ic tools caused by speech reference to the productive or domestic
sphere is revealed. For example, multi-syntagmatic phrases are
characteristic for the official narrative utterances on a productive
theme; for the utterances on a general theme — one or two syntagmat-
ic phrases with intra-phrases pauses are characteristic [26; 11; 19].

Conclusions and further studies. From the facts above, we
can come to the following conclusions.

1. The extra linguistic factors render direct influence on the va-
riety of genres of the official document discourse and their func-
tioning in speech.

2. The extra linguistic factors having impact on functioning
and originality of genres, can be of the most different character —
from the world-wide political events to private material interests
of an individual.

3. The influence of the extra linguistic factors is observed on
the different both linguistic and non-linguistic levels: lexis, gram-
matical, phonetic, and also quantitative.

The future researches will be dedicated to the analysis of units
of the so-called «small syntax» in already formed text corpus
of the official document discourse.
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Bopucenxo T. ., Epmiosa 1O. A., Muxaiiniok C. JI. ke-
TPAJIMHIBHCTHYECKAs] 00YCJIOBJIEHHOCTb KAHPOBOW aud-
(depeHIHALMH TEeKCTOB O(ULHAIBLHO-1EI0BOI0 JHCKYypca

Annotanusi. Crarbs paccMaTpuBaeT BIUSHUE BHE-
JUHIBUCTHYECKUX (DAakTOpoB Ha (HOPMHUPOBAHHME pa3JIHy-
HBIX JKaHPOB, BXOMSIMMX B O(QHUINAIBHO-IETIOBOH THCKYpC
71 (QYHKIMOHUPYIOMINX B PEUH, HA PA3IMYHBIX, KaK JMHTBHU-
CTHYECKUX — JIGKCHYECKOM, CHHTaKCHUECKOM, (POHETHIECKOM,
TaK W HEIMHIBUCTHYECKOM — KOJIMYECTBEHHOM — YPOBHSIX.
DKCTPaNMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPBI MPEICTABISIOTCS KaK SIB-
JIeHHUs1, pa3HOOOpa3HbIe 10 CBOMM MaciuTabam 1 BUIaM.

KioueBble ciioBa: [enoBas Iepenycka, WHCTPYKIHH,
JKaHp, MEXKIyHAPOIHAS OpraHU3allys, AaTeHT, SI3bIKOBOH ypo-
BCHb.

Bopucenxo T. 1., €pmosa 10. A., Mixaiimok C. JI.
ExcrpajinrsictuuHa o0yMoBJIeHICTh KaHPOBOi 1udepeH-
nianii TexcTiB odiniiiHo-1is1I0BOrO M CKYpCY

Anoranisi. CTarTsi po3nIsIac BIUIMB TTO3JIIHIBICTHIHHX
¢axropiB Ha GopMyBaHHS PI3HHX KaHPIB, 110 HAJNEXATb [0
0(imiiHO-/117I0BOTO AUCKYPCY 1 (PYHKIIIOHYIOTh Y MOBJICHHI Ha
PI3HUX, K JIIHIBICTUYHHX — JICKCHYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY, (O-
HETHYHOMY, TaK 1 HEJIIHTBICTHYHUX — KiJIbKICHOMY — DIBHSIX.
ExcrpaninrBicTuuHi (haKTOpH NPEACTaBIAIOTHCA SIK SBHIIA
PI3HOMaHITHI 3a CBOIM MaciTaboM i BUJaMH.

KuirouoBi cjioBa: [ioBe JIMCTYBaHHs, IHCTPYKIIii, KaHp,
MIDKHapOJHa OpraHizallis, IaTeHT, MOBHUH PiBEHb.
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